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ΤΟ  ΠΑΙΔΙ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΜΑΓΙΑ

(L’ ENFANT ET LES SORTILÈGES)
Maurice Ravel - Sidonie Gabrielle Colette	

Η υπόθεση: 

Σε ένα παλιό Νορμανδικό σπίτι, ένα μικρό αγόρι (6-7 ετών) κάθεται 
μόνο στο δωμάτιο. Όλα είναι ήσυχα στο σπίτι. Η γάτα γουργου-
ρίζει, η φωτιά σιγοκαίει, το παιδί τεμπελιάζει. Αντί να ασχοληθεί 
με την εργασία του, ονειρεύεται, δαγκώνοντας την πένα του, τις 
σκανταλιές που θα μπορούσε να κάνει όλο το απόγευμα. Το ονει-
ροπόλημά του διακόπτεται ξαφνικά από τη μαμά που του φέρνει 
το κολατσιό του. Διαπιστώνει πως δεν έχει τελειώσει τα καθή-
κοντά του και πως έριξε μελάνι στο χαλί. Ζητά να της υποσχεθεί 
πως θα μελετήσει αλλά το παιδί, ως απάντηση, της βγάζει τη 
γλώσσα. Η μητέρα, θυμωμένη, το τιμωρεί, αφήνοντάς το μόνο στο 
δωμάτιο ως το βράδυ με σκέτο ψωμί και τσάι χωρίς ζάχαρη.

Μόλις φεύγει η μητέρα από το δωμάτιο, το παιδί ξεσπά οργι-
σμένο: πετά στο πάτωμα την τσαγιέρα και το φλιτζάνι, τσιμπά με 

την πένα του τον σκίουρο μέσα στο κλουβί, τραβά την ουρά του 
γάτου, ανακατεύει τη στάχτη, πετά την χύτρα στη φωτιά, σκίζει 
την ταπετσαρία του τοίχου, βγάζει το εκκρεμές του ρολογιού, 
σκίζει τα βιβλία του, φωνάζοντας ενθουσιασμένο σε μία φρενί-
τιδα κακίας, πριν καθίσει εξαντλημένο στα μπράτσα μιας πολυ-
θρόνας.

Εκείνη τη στιγμή, ως δια μαγείας, αρχίζουν να ζωντανεύουν τα 
σπασμένα αντικείμενα, το ένα μετά το άλλο. Τα πληγωμένα ζώα 
αρχίζουν να μιλούν. Μέσα από τα πικρά τους παράπονα και τις 
σκληρές επιπλήξεις τους, το παιδί φοβισμένο και ντροπιασμένο 
αντιλαμβάνεται τα βασανιστήρια στα οποία τα υπέβαλε. Πρώτη 
ζωντανεύει η πολυθρόνα που δεν άντεχε άλλο τις κλωτσιές του 
παιδιού και κουτσαίνοντας βαδίζει προς ένα όμορφο κάθισμα που 
το καλεί να χορέψουν. Στη συνέχεια το κινέζικο φλιτζάνι χορεύει 
ένα fox-trot που ήταν της μόδας με την αγγλική τσαγιέρα η οποία 
θέλει να λιώσει το παιδί σαν μαρμελάδα. Το ρολόι του τοίχου 
τρέχει πέρα-δώθε μη μπορώντας να σταματήσει να χτυπά από τη 
στιγμή που το παιδί του αφαίρεσε το εκκρεμές του. Η φωτιά 
αναζωπυρώνεται μετά το ανακάτεμά της από τη μασιά και πετάει 
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παντού τις πύρινες φλόγες της. Όταν η στάχτη με το γκρίζο της 
πέπλο αγκαλιάζει τη φωτιά και αρχίζει να νυχτώνει, οι βοσκοί και 
οι βοσκοπούλες βγαίνουν από την ταπετσαρία του τοίχου για να 
κλάψουν τον «πράσινο» χαμένο τους παράδεισο και την αγάπη 
τους αφού το παιδί τους είχε χωρίσει. Η πριγκίπισσα του παραμυ-
θιού που μόλις άρχισε να διαβάζει το παιδί το προηγούμενο βράδυ, 
μετά βίας αναδύεται μέσα από τις σχισμένες σελίδες του, μη 
γνωρίζοντας το τέλος του ενώ ένας καμπούρης γεράκος προβάλλει 
μέσα από τα κατεστραμμένα βιβλία, απαγγέλλοντας προβλήματα 
αριθμητικής κυκλώνοντας το παιδί με τη βοήθεια των αριθμών. 
Το παιδί πέφτει, πονάει αλλά ο μαύρος γάτος χωρίς να το λυπηθεί, 
το φτύνει κατάμουτρα και πάει να βρει τη συντροφιά του, την 
άσπρη γάτα, με την οποία επιδίδεται σε νιαουρίσματα τρυφερό-
τητας και αγάπης κάτω από τον έναστρο ουρανό του κήπου. Το 
παιδί τους ακολουθεί.

Στον κήπο που φωτίζεται από το ολόγιομο φεγγάρι ακούγεται 
το θρόισμα από το ελαφρύ αεράκι, το κελάηδισμα των αηδονιών 
και το βουητό των εντόμων. Το παιδί εντυπωσιασμένο ακουμπά 
στον κορμό ενός δέντρου που διαμαρτύρεται για την πληγή που 
του έκανε με το μαχαίρι, η οποία στάζει ακόμη ρετσίνι. Η λιβελ-
λούλα πετά αναζητώντας τη συντροφιά της που το κακό παιδί 
καρφίτσωσε πάνω στον τοίχο του δωματίου του. Η νυχτερίδα 
θρηνεί πάνω από τη φωλιά των μικρών της των οποίων τη μητέρα 
σκότωσε το παιδί με ένα μπαστούνι. Ένα βατραχάκι από τη 

λιμνούλα που ήταν γεμάτη βατράχια, ακουμπά τα υγρά του πόδια 
στο γόνατο του παιδιού. Ο σκίουρος το προειδοποιεί να φύγει 
γιατί μπορεί να έχει άσχημο τέλος.

Τα ζώα του κήπου χορεύουν και παίζουν αγαπημένα. Το παιδί 
δε μένει ασυγκίνητο μπροστά στον πόνο που τους προκάλεσε 
αλλά περισσότερο συγκινείται με την ευτυχία τους. Δεν αντέχει να 
τα βλέπει να διασκεδάζουν και να αγαπιούνται ενώ εκείνο είναι 
τόσο μόνο. Φωνάζει: «μαμά». Στο άκουσμα αυτής της λέξης τα 
ζώα ξεσηκώνονται και ορμούν επάνω στο παιδί, το οποίο δαρμένο, 
δαγκωμένο και χτυπημένο από τα πόδια και τα φτερά τους κατα-
φεύγει σε μια σκοτεινή γωνιά του κήπου.

Πριν λιποθυμήσει, επιδένει σχίζοντας ένα κομμάτι ύφασμα από 
το πουκάμισό του, την πληγή ενός σκίουρου που τραυματίστηκε 
στη φρενίτιδα της μάχης. Τα ζώα τότε το μεταφέρουν προς την 
είσοδο του σπιτιού, αναγνωρίζοντας την καλή του πράξη και 
επαναλαμβάνοντας, δειλά στην αρχή και κατόπιν με περισσότερο 
θάρρος: «μαμά, μαμά».

Τα φώτα ανάβουν στα παράθυρα του σπιτιού. Το παιδί φωτι-
σμένο από την πανσέληνο τείνει τα μπράτσα προς τη μητέρα του 
και τα μάγια λύνονται «ως δια μαγείας». 
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Ο J. Maurice Ravel γεννήθηκε στην πόλη Ciboure, στις 7 Μαρτίου 
του 1875. Οι γονείς του, ο πατέρας του από την Ελβετία και τη 
Σαβοΐα και η μητέρα του από τη χώρα των Βάσκων, εγκαθίστα-
νται σύντομα στο Παρίσι. Εκεί ξεκινά και τα πρώτα του μαθήματα 
στο πιάνο. Η φιλία του με τον νεαρό Ισπανό πιανίστα Ricardo 
Viñes τον οδηγεί στην ανακάλυψη των συμβολιστών ζωγράφων. 
Μαζί με τον C. Debussy θεωρούνται οι κύριες μορφές του μουσικού 
ιμπρεσιονισμού. Ήταν μαθητής του G. Fauré στη σύνθεση και του 
A. Gedalge στην αντίστιξη. Η πρώτη του επιτυχία ήταν το έργο 
«παβάνα για μια νεκρή ινφάντα». Παρά τις προσπάθειες του δεν 
κέρδισε ποτέ το βραβείο της Ρώμης.

Τις πρώτες του συνθέσεις αποτελούν τα έργα: «συντριβάνια», 
«κουαρτέτο», «αντανακλάσεις», «σονατίνα», «εισαγωγή και 
αλέγκρο», «φυσικές ιστορίες». Με έντονες ισπανικές επιδράσεις 
ακολουθούν η «ισπανική ραψωδία», τα «ευγενή και αισθηματικά 
βαλς» και η «ισπανική ώρα». Το 1912 ανεβαίνει το μπαλέτο του 

«Δάφνις και Χλόη» ερμηνευμένο από τον V. Nijinski, σε συνερ-
γασία με τον S. Diaghilev και τα ρωσικά μπαλέτα. Την ίδια χρονιά 
ενορχηστρώνεται και το έργο του «η μάνα μου η χήνα» που είχε 
συνθέσει για πιάνο (4 χέρια).

Απεσταλμένος σαν οδηγός στο μέτωπο κατά τη διάρκεια του Α΄ 
Παγκοσμίου Πολέμου, αποστρατεύεται παρά τη θέλησή του λόγω 
της εύθραυστης υγείας του το 1917. Το 1920 αρνείται τον τίτλο 
της Λεγεώνας της Τιμής και εγκαθίσταται στο Monfort-l’Amaury 
έως το θάνατό του. Εκεί συνθέτει τα έργα του: «βαλς», «σονατίνα 
για βιολί», «τσιγγάνα», «δύο κοντσέρτα για πιάνο», «μπολερό» και 
«το παιδί και τα μάγια» σε λιμπρέτο της Colette.

Κατά τη διάρκεια περιοδειών του στην Ευρώπη και στις Η.Π.Α. 
χαίρει θριαμβευτικής υποδοχής. Το 1933 μία εγκεφαλική βλάβη 
τον καταδικάζει να περάσει τα τελευταία χρόνια της ζωής του 
χωρίς καμία σύνθεση. Πεθαίνει στις 28 Δεκεμβρίου του 1937.

Maurice Ravel (1875-1937) 
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Γεννήθηκε στη Βουργουνδία. Κόρη του καπετάνιου Colette και της 
Sidonie Landoy, η Collette διατηρεί πάντα από την παιδική της ηλι-
κία στην επαρχία μία υπέρμετρη αγάπη για τα ζώα και τη φύση. 
Παιδί ονειροπόλο, γνώρισε χάρη στη μητέρα της την ομορφιά της 
αυγής και των λουλουδιών καθώς και της λογοτεχνίας μέσα από 
τη γεμάτη «απαγορευμένα» βιβλία βιβλιοθήκη του πατέρα της.

Στα είκοσι της χρόνια παντρεύεται έναν άνθρωπο των γραμ-
μάτων, τον Henri Gauthier-Villars (Willy). Εκδίδει στο όνομά του 
τα πρώτα μυθιστορήματα της Colette: «η Κλωντίν στο σχολείο», 
«η Κλωντίν στο Παρίσι», «η μετακόμιση της Κλωντίν» και «η 
Κλωντίν φεύγει». Διάγει έναν διάσπαρτο και εξαντλητικό βίο 
στους κύκλους των music-halls παίζοντας παντομίμα. Οι παιδικές 
της αναμνήσεις αποτελούν πηγή έμπνευσης και σε μυθιστορή-
ματά της όπως «η γέννηση της μέρας» και «Sido» που εκθειάζουν 
τη μητρική πραότητα και γενναιοδωρία. 

Χωρίζει και παντρεύεται έναν πολιτικό αυτή τη φορά, τον 

Henry de Jouvenel. Κατά τη διάρκεια του Α΄ Παγκοσμίου Πολέμου 
η Colette δημοσιεύει άρθρα, διηγήματα, χρονικά, θεατρικά σε 
εφημερίδες όπως: le Matin, le Figaro, la Vie Parisienne. Μετά τον 
πόλεμο εκδίδει τον «αγαπημένο» και τη «γάτα». Το 1923 μετά τον 
χωρισμό της με τον Henry εκδίδεται το «άγουρα στάχυα», το 
πρώτο μυθιστόρημα  που φέρει για πρώτη φορά το δικό της 
όνομα.

Το 1935 η Colette παντρεύεται για τρίτη φορά, τον συγγραφέα 
Maurice Goudeket και εγκαθίσταται στο κέντρο του Παρισιού στο 
Palais Royal. Μέλος της Βασιλικής Ακαδημίας γαλλικής γλώσσας 
και λογοτεχνίας του Βελγίου (1936) και της Ακαδημίας Goncourt 
το 1945, πεθαίνει με εθνικές τιμές που αποδίδονται για πρώτη 
φορά σε γυναίκα στη Γαλλία, στο Παρίσι στις 3 Απριλίου του 1954 
αφού η εκκλησία της αρνείται τον θρησκευτικό ενταφιασμό. 
Δίπλα της στο κοιμητήριο Père-Lachaise ενταφιάστηκε και η κόρη 
της από τον δεύτερό της γάμο, Colette Renée de Jouvenel.

Sidonie Gabrielle Colette (1873-1954)
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Το Παιδί και τα Μάγια αποτελεί μία όπερα, «λυρική φαντασία» 
όπως την αποκαλεί ο M. Ravel η οποία αναφέρεται με αριστουργη-
ματικό τρόπο στην παιδική ηλικία. Μία όπερα με θέμα το παιδί, για 
το παιδί και όχι μία παιδική όπερα, ένα «παραμυθένιο μπαλέτο» με 
τον χορό να εμπλέκεται τόσο στο τραγούδι.

Το 1916, ο Jacques Rouché, διευθυντής της όπερας του Παρι-
σιού ζητά από την Colette ένα λιμπρέτο για μπαλέτο-παραμύθι. 
Εκείνη, δεδομένου της πρόσφατης μητρότητάς της αλλά και του 
θανάτου της λατρευτής της μητέρας, γράφει σε οκτώ μέρες, 
λέγεται, ένα μπαλέτο που αποκαλεί «μπαλέτο για την κόρη μου». 
Ο Rouché ικανοποιημένος προτείνει τη σύνθεσή του από τον Ravel 
ο οποίος αργότερα αλλάζει τον τίτλο λέγοντας πως δεν έχει καμία 
κόρη αλλά και μεγάλο μέρος του περιεχομένου του.

Το λιμπρέτο στάλθηκε στον Ravel όταν υπηρετούσε στο 
μέτωπο μα δεν έφτασε στα χέρια του. Το 1918 στάλθηκε ένα 
δεύτερο αντίγραφο πάνω στο οποίο άρχισε να συνθέτει το 1920. 
Το 1923 ο Ravel υπογράφει συμβόλαιο με τον Raoul Gunsbourgh, 

διευθυντή της όπερας του Monte-Carlo που τον υποχρεώνει να 
ολοκληρώσει το έργο έως το τέλος του 1924 μετά την επιτυχία 
της «Ισπανικής ώρας». Το 1925 το έργο εκδίδεται από τον εκδο-
τικό οίκο Durand & Cie. Εκτελείται για πρώτη φορά στις 21 
Μαρτίου του 1925 στη όπερα του Monte-Carlo υπό τη διεύθυνση 
του Victor de Sabata σε χορογραφία και σκηνοθεσία του Georges 
Balanchine. Στη συνέχεια το 1926 στην Opera Comique του Παρι-
σιού και στο εξής σε πολλά μέρη του κόσμου.

Τόσο για την Colette όσο και για τον Ravel αυτό το έργο 
αποτελεί έναν φόρο τιμής προς τη μητέρα τους. Το 1916 ο Ravel 
χάνει τη μητέρα του με την οποία ζούσε έως το τέλος της ζωής της 
και η Colette πενθεί ακόμη για το θάνατο της δικής της μητέρας 
όπως περιγράφει και στο μυθιστόρημά της «Sido». Και οι δύο ήταν 
στενά συνδεδεμένοι με τη μητέρα τους η οποία αποτελεί το πιο 
βαρυσήμαντο πρόσωπο της ιστορίας, τον «κρυμμένο θεό» του 
οποίου το πρόσωπο δεν φαίνεται, που εισέρχεται για να τιμω-
ρήσει στην αρχή και να παρηγορήσει, να συμπονέσει στο τέλος. Η 

Η γέννηση του έργου: 
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ίδια φιγούρα που περιγράφει η Colette στο «Sido», αυτή που της 
δίδαξε την αγάπη για τη φύση ξυπνώντας την αυγή για έναν περί-
πατο στον κήπο στο Saint Sauver τον γεμάτο όλων των ειδών τα 
πλάσματα. Η μητέρα στην οποία ήταν τόσο προσηλωμένος ο 
Ravel, «η γλυκιά και όμορφη Βάσκα», η μοναδική αναφορά σε 
γυναίκα στην πορεία της ζωής του.

Εκτός από την υπέρμετρη αγάπη και των δύο για την μητέρα 
τους, κοινός τους τόπος αποτελεί και η αγάπη για τα ζώα. Τόσο το 
πρώτο βιβλίο της Colette επτά διάλογοι ζώων όσο και ο κύκλος 
των συνθέσεων του Ravel σε κείμενο του Jules Renard «φυσικές 
ιστορίες» εκφράζουν την αγάπη τους για το ζωϊκό βασίλειο. Το 
ντουέτο του γάτου και της γάτας όπου τα ζώα εκφράζονται μόνο 
στη δική τους γλώσσα με συνεχή νιαουρίσματα αποτελεί άλλη μία 
απόδειξη.

Στο Ravel άρεσαν ιδιαίτερα τα μικρά μηχανικά παιχνίδια. 
Διέθετε μία μεγάλη συλλογή από αυτά. Όλα λοιπόν τα άψυχα αντι-
κείμενα που ζωντάνευαν στο λιμπρέτο της Colette γοήτευσαν το 
γιο ενός Ελβετού. Κάθε αντικείμενο που ζωντανεύει χρησιμοποιεί 
ένα δικό του σημασιολογικό πεδίο για το εκάστοτε επιθυμητό 
αποτέλεσμα. Η πολυθρόνα και το κάθισμα συνομιλούν σε ένα 
αριστοκρατικό ύφος, εύστοχα απαρχαιωμένο. Η τσαγιέρα αψηφά 
το παιδί στα «γαλλοαγγλικά» χρησιμοποιώντας λεξιλόγιο του 
μποξ. Το φλιτζάνι συνοδεύει τη συνοδό του σε αργκό μεταμορφω-
μένο σε κινέζικη φιγούρα οπερέτας, κάτι που είχε ήδη χρησιμοποι-
ηθεί από τον Offenbach στο Ba-Ta-Clan και από τον Boismortier 
τον 18ο αιώνα στο «Ο Δον Κιχώτης στης Δούκισσας». Η πριγκί-
πισσα εκφράζεται όπως σε ένα μεσαιωνικό μυθιστόρημα και ο 
γεράκος με τους αριθμούς απαγγέλλει άλογα μαθηματικά προβλή-
ματα και πράξεις. Η πιο αξιοσημείωτη όμως επινόηση του 
λιμπρέτου είναι η γλώσσα των διαφόρων ζώων. Οι γάτες χρησιμο-
ποιούν διαφόρων ειδών νιαουρίσματα και όχι μόνο ένα απλό 

«μιάου» όπως στον Rossini. Τα δέντρα τραγουδούν σε glissando 
για να θυμίζουν τον άνεμο ανάμεσα στα κλαδιά. Η νυχτερίδα 
παρεμβάλλει στην ομιλία της τα γεμάτα αγωνία «τσικ» και ο 
σκίουρος «βήχει…». Ο βάτραχος τραυλίζει και συνοδεύει τα πηδή-
ματά του με αστεία «πλοκ» και η χορωδία των βατράχων δημι-
ουργεί μία μυστηριώδη ατμόσφαιρα με όλα τα «κε,κε,κε,κεκ», 
«κοακ», «χινχον» και «κρρ».

Μουσική ανάλυση - Δραστηριότητες ανά ενότητα: 

Το Παιδί και τα Μάγια αποτελείται από μία σειρά σκηνών με αντι-
θέσεις: παραμυθένιες, μελαγχολικές, αστείες, δαιμονικές στο 
πνεύμα μιας αμερικάνικης οπερέτας, εμπνευσμένης από τη γαλλική 
όπερα-μπαλέτο του 17ου και 18ου αιώνα η οποία αποδίδει το 
θυμό, τη μοναξιά, τον πόνο, την εν μέρει συνειδητοποίηση των 
κακών πράξεων, τη συμπόνια και την απολύτρωση του παιδιού. 

Αποτελεί ένα μωσαϊκό μουσικών ειδών και τάσεων των αρχών 
του 20ου αιώνα. Από τη μουσική της Αναγέννησης (σκηνή των 
βοσκών) έως τη μουσική Τζαζ (fox-trot της τσαγιέρας, αμερικάνικο 
βαλς της λιβελλούλας) διανύοντας τριακόσια χρόνια μουσικής 
ιστορίας, υπενθυμίζοντάς μας πως η Γαλλία εκείνη την εποχή 
βρισκόταν στο επίκεντρο νέων μουσικολογικών τάσεων και ανακα-
λύψεων. Η μουσική Μπαρόκ (μενουέτο της πολυθρόνας και του 
καθίσματος, aria da capo της πριγκίπισσας), κλασικισμού (recitative 
accompagnato της μητέρας), μουσική της Ανατολής (η τσαγιέρα), 
του 19ου αιώνα (κολορατούρες όπως της φωτιάς και του αηδονιού, 
«σκηνές τρέλας», ξέφρενη πόλκα της αριθμητικής, παροδικά βαλς 
για τα βατράχια και πλούσια ενορχήστρωση στην επίθεση των 
ζώων) δεν είναι παρά μουσικές του παρελθόντος, εμποτισμένες με 
ένα βαθύ μοντερνισμό. Ο χορός παίζει σημαντικό ρόλο σε πολλά 
επεισόδια χρησιμοποιώντας αστεία μέσα. Επίσης οι πολλές μιμη-
τικές σκηνές όπως οι ήχοι των ζώων και των αντικειμένων.



Ένα δωμάτιο στην εξοχή  (ταβάνι χαμηλό) με έξοδο στον κήπο. Ντεμοντέ Νορμανδικό σπίτι, μεγάλες πολυθρόνες με καλύμ-
ματα, ένα ξύλινο ρολόι τοίχου με λουλουδάτο καντράν. Μία ταπετσαρία με μικρά πρόσωπα, μία στάνη. Ένα στρογγυλό κλουβί σκίουρου κρε-
μασμένο πλάι στο παράθυρο. Μία μεγάλη καμινάδα, υπόλοιπα μιας ήσυχης φωτιάς, μια χύτρα που σιγομουρμουρίζει. Ο γάτος επίσης. Είναι 
απόγευμα. 
Το παιδί, έξι-επτά χρονών, είναι καθισμένο μπροστά σε μία σχολική εργασία, που μόλις άρχισε. Βρίσκεται σε κρίση τεμπελιάς, δαγκώνει την 
πένα του, ξύνει το κεφάλι του και μισοτραγουδά. Ανοίγει η πόρτα. Μπαίνει η μαμά (ή μάλλον αυτό που αφήνει να φανεί το χαμηλό ταβάνι και η 
διαμόρφωση όλου του διάκοσμου, όπου όλα τα αντικείμενα έχουν υπερβολικές διαστάσεις για να τονίσουν το πόσο μικρό είναι το παιδί) δηλαδή 
μία φούστα, το κάτω μέρος ενός μεταξωτού τραπεζομάντιλου, μια ατσάλινη αλυσίδα όπου κρέμεται ένα ψαλίδι και ένα χέρι. Αυτό το χέρι σηκώνεται 
και ρωτάει τείνοντας το δείχτη. Το παιδί δεν απαντά και γλιστρά μουτρωμένο από την καρέκλα. Η ρόμπα προχωράει στη σκηνή. Ένα χέρι τείνει 
πάνω από το τετράδιο. Το άλλο χέρι πιο ψηλά κρατάει ένα δίσκο με την τσαγιέρα και το φλιτζάνι του κολατσιού. 
(Σιωπή του παιδιού) (Σιωπή) 

Τ Ο  Π Α Ι Δ Ι  Μου ‘ρχεται να μη γράψω τη σελίδα μου. Μου ‘ρχεται να πάω περίπατο. Μου ‘ρχεται να φάω όλα τα γλυκά. Μου 
‘ρχεται να τραβήξω την ουρά του γάτου και να κόψω αυτή του σκίουρου. Μου ‘ρχεται να μαλώσω όλο τον κόσμο. Μου ‘ρχεται 
να βάλω τιμωρία τη μαμά. 

Μ Α Μ Α  Το μικρό ήταν φρόνιμο; Τέλειωσε την εργασία του; Ω, δεν έκανες τίποτα! Γέμισες με μελάνι το χαλί! Μετανιώνεις για την 
τεμπελιά σου; Μου υπόσχεσαι μικρό ότι θα δουλέψεις; Θέλεις να μου ζητήσεις συγγνώμη; 
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Ορίστε το κολατσιό ενός κακού παιδιού: τσάι χωρίς ζάχαρη, ξερό ψωμί. Να μείνεις μόνο ως το βράδυ! Και να σκεφτείς το λάθος 
σου! Και να σκεφτείς τις εργασίες σου! Και να σκεφτείς και να σκεφτείς τη λύπη της μαμάς. 

Τ Ο  Π Α Ι Δ Ι   Το ίδιο μου κάνει! Το ίδιο μου κάνει! Δεν πεινάω! Και προτιμώ να μείνω μόνο μου! Δεν αγαπάω κανέναν! Κι είμαι 
πολύ κακό! Κακό! Κακό! Κακό! 

Για απάντηση το μικρό σηκώνει το κεφάλι προς τη μαμά 
και της βγάζει τη γλώσσα του. Η φούστα τραβιέται λίγο. 
Το δεύτερο χέρι ακουμπά στο τραπέζι το δίσκο με το 
κολατσιό. Η πόρτα ξανανοίγει και η ρόμπα φεύγει. Το παιδί 
μόνο του σε μια φρενίτιδα κακίας χτυπά τα πόδια του στο 
πάτωμα και φωνάζει με όλη τη δύναμη των πνευμόνων 
του προς την πόρτα.

Ω!!! 
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